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' 8460SRM30

368 kKW 500 CV @ 2200 reM  PLEASURE DUTY (A)
279 kW 380 CV @ 2200 rRPM LIGHT DUTY (B)
257 KW 350 CV @ 2000 rPM  MEDIUM DUTY (C)
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Engine data
Dati motore
Daonnibss moteur
Matordaten
Dutos motor

Diesed 4 stroke - Injection type
Diiesel & 4 tempi - tipo di iniezions
Diesed 4 tempd - bypa injection
Diesed 4 cakt - Vi ahren
Diiesed 4 tiempos - Tipo de irpeccidn

Cylirdurs number and arrangerment - Aspiration 2
Mummera clirdri & dispasisons |- Aspirazione ¥
Mambea des eylindees ol dispesition - Asgiration i
Zylindarzan| und Anardaung ' - Ansaugart 2
Mumera ciindros y dispesicidn ') « Aspiracion 7

Bere x Stroke - total deplacement mm
Alasaggio x corsa - cilindrata totale in
Alesage x course = Cyfindrée totae 1
Botrung x Hub - Gesamthubwolurnen In?

Didmetro x carrera - cilindrada total

Engine rotation (viewed facing fhwheel)
Serse di rotaziane motore (visto late velana)
Sard de rotation moteur (v coté volant)
Dwehrichtung {auf das Schwungrad gesshern)
Serichs de rotaciin (lado volance)

Exhaust system
Scarico
Echappement
Abgassystem
Sistemna de escape

Exhumrit manifokd
Cordoo di scarico
Corduit d'dchappernent
Auapuifisitung
Colictor de ecaps

Exhiaust glbow

Tronchetio ralfreddate uscita gas
Tuba ga refroidi

Gehhltes Rohrstuck

Tube de eicape refriparads

Lubrication systam
Lubrificazions
Lubrification
Schmierdl System
Sistema de lubricacien

Minirmum oil pressure at idle

Mirima pressions dell'clic a regima minimo h@'ﬂﬂl
Pressicn huile min. a régime minimam =)
Min. Oldruck bel Loaraul

Minima presion de aceite a ralent)

Mimimwm ol prassure ot rated speed

Manira prossions dall'elo o reger massme leglem®

Prassion huile min. & régime maximum psi
Min, Oldruck bai max Drebaahl
Minima presién de sosite & nigimen mbsime

Maxirraim allcwable ol tempersture
Ternparatura alie o scettabile “C
Tarmphrat, buii max scoapoabie °F
Max Qitemperagur
Ma, ternp. de acsive acepeada
Ol cocler
Felrigerante olio
Rélrigerant hule standard
Ol Kihler
Reirigerador de aceite (intercambiador)

Tromt up and from down
Engine argularity limits longinudinale
[continuous operation) longmudinale
Inclinazione motore in Langsac,
(Ernite in furzionamento continuatrma) longitudinal
Lirites indiraison moteur
[en fonctionnement conginu) right hand and left hand
Motor Schriglgen lato destro e lato sinis.
Limites inchinacién mator transversse
{en funcionamiento continuo) in Querac.

‘transversal

diretza

direkte

&L-TCA

120 = |40
4T2x 551

579

FWC (3)

I
14.3

k]
248

SWC (1)

Fresh water cooling system (closed cirouit)
Raffreddamento ad acqua dolce (circuito chiuso)
Refroidissement i eau douce {circuit fermé)

Hotorwasserkiihlung
Sisterna de refrigeracién a agua dulce [circuito corrade)

stancard  PWC Y
Wirmeauscher
Irtercamblador de calor wubular

Expansicn tank
Waschetta di esparsione
Waze d'expansion
Expansionsgefass
Depdsino de exparsiin

swardard

Fuel system
Alimentazione
Alimentation
Kraftstoffsystem
Sistema de alimentackin

Injection pump with all speed gowernar

Pompa di inbezione con regolatone wuet | regirni

Pompe d'injection swec régul. toutes vitessas
Frafisioff- Enspriczpumpe mis Alldrehzahiregler
Bomiba de Inyeccién con regulador todos kes rigirmenes

Fuel filcer lemant

Cartuccia filro combustbila
Cartcuchs filtre combustibes
Krafsoffilver Zah
Filtro da combustibla

B
Typa P L) 9

Injection pump boosy contred (LOW)

Dispositive limitatores di fumosin sulla pompa (LDA)
Apparell limiation de fumée sur la pompe (LOW)
Einspritzpumpe - Ladedruckiontrolle
Limicadior de humos (LDA)

with boost control
a pressione controllaa
avec comrile de B pression

con regulacion de la presidn

Searting mater

Motoring di aviamano

Dunarraur KW 54
Anlasserieistung

Motor de arrangue

Adverranor with built-in voluage mgulor
Alerratore con regolat. & vensions Incorporane
Alverrasur aves rdgulat, &l de tersion
‘Wachsalstrom-Lichimasching slak. Spannungregler
Alverrader con regulador incorporado

55
28

<P

Basrary (option) quanitiry and recommended capacity
Batraria (a richiesta) quanticd e capacith consiglaa
[ ) quatind et capacité corseillé 2x 11D AN
Zahl und empf. Kapazicit
Batesrias (opcién) cantidad y capacidad recomendada
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' 0iA = Masurally Aspiraced; TC = Turbocharped; TCA = Turbochanged and afvercooled;
UL - in e V= 90V

T PWC = Frash water cocled;

PN = Sas water cooled;

S m i ;R = Riotary.

T A = Aspirazk

nacarale; TC = Sovrale TCA = Serrali

dedl ariac
UL b W o Vo 9O

A= raturelle; TC = Surabmems; TCA = Suralimered svee postrilrigenation;
B L m o ignes ¥ = en W de #%;

B PWE = Rafroich i sas douce;

S EWE = Ralroid & sau de mar;

HL = o ligne: B = Awec datributeur rotact.

i, = werud; TC = tur TCA = ur il
B = Raihen moter, ¥ = B0V - Adardrung der Tyl

N PWE = Wasserpekihic;

ht ]

A = damcafiricn; TC = Scbr
N = B i ¥ = an'Y 5 90

Belrigerado conaga de mar;
S = Enlnex B = Rowiva

Standard equipment

- Flywhuoal 147 and SAE | fiypwhasl housing

- Frash water cocling system with waterfwater heat exchanger
- Saa water pump and sacrifical anodes

= Fresh water cooled exhaust ranifold and turbocharger

= Diry air cheaner

- Ingegral kaad tank

= Wet exhaust bend .

Equipaggiamento standard

- Volano 147 & carver volano SAE |

= Impiarve di raffreddamento ad acqua dolce con scambiatore di calore acgqua
dolomBOqUA mEnT

- Pomipa acoua mare & ancdi & zince

- Collerone di JCanico @ corpe turbocompreisars ralfreddmi ad scqua dola

- Filtro aria 3 seceo

= Yascheta di carico integrata

- Macelatore gas di scaricofacqua .

Equipement standard

- 'volart |47 et carver wolans SAE |

- Sysvibme de refroidissement § eau dowos ivec echangeur sau douclieau
e mar

- Porrpe & esu de mer et anodes de zire

- Callecteur d'échappement et turbotompresseur refroidies par esu douce

= Filtre & air sec

- Rohrwasserpumpe u,
- Motorwasierpekihlves Abgasammelrohr u. Abgasturtolader
- Trackentufefilter
- Integrierter Ausghsichbehilter
- Wassergekihlter Abgassiutzen .
estindar
- Wolarne 147 y cérer volante SAE |
- Equipo de refrigeracién por agua dulce con intercamblador de calor agua
dulcelagua de mar
- Bormiba do agua de rar y anodes de cing
- Colstior da icaps y turbocompresor refrigerndos por agua dulce
- Filtro de aire en seco
- Dvtposite de carga integral
- Mezclador de gases de escape .

T [N

" T3 {2831}
o, iy

WWCV) 368 (500) @ 2200 rpm

KWICV] 279 (380) @ 2200 rpm

EW(CV) 257 (350) (@ 2000 rpm

ey duty (B)
Servizio continug
Service continu
Dauerbetriek
Servidko continuo

KW (O g

Maximum ro load governed speed rpm
Fegime massimo & vuato grimin
Régimm max & vide
Max

. Abregaldratzshl
Risgirmen muiodimeo en vaco rpm

2430

i idling
Regime minimo a woto
Régime min. & vide

Min. Leerauldrehzahl
Rigimen minima al rakenti

650

Specific fuel corsumpcion (full load conditions)

Spez. Kraftstollverb. (bei Vollast u. max. Drabeahl)
Consuma eip, comb, (2 plena carga’régimen nom.}

Min. specific fuel consumption
Min. corsommation spécifique combustible
Min. Spez. Kraftstoffverbrauch
Consuma esp. comb. minimo

Specific ol consumpe. at rated speed (full load condir.)
Consuma olio lubril. (2 pleno caricolregime nominale)
Consemm, huile lubrificene (i pleine change/rigime

Sper. Oiverbrauch (bei Vollast u. max. Direhaahl)

Corsumno de aceite de engrase (a phena carga/rigimen
recaminal)

" Mt rasing at Mywhesl accarding to 150 J046-1 and dalresrad sfter — 50 hours running.
Engina performance within = 5%,
Ambsient reference conditions: 750 mmbig 25 CrI0% relative humidity,

" Poteree nems al volano secondo B0 3046- | & ragglungibdl dopo ~ 50 ore di funzionamenso, Le
prastazion possons variare 3 5%,
Condizicnl ambilental di riferimente: 750 mmHg 25 CI30% wmidin relaiva.

") Puissances nestes s wolan subant G0 3046< | er on peus les obotnir aprits = 50 heunes de fonc-
Lies o une
o o e il

“m.nwfmts!ﬁummmmeUMl.
Umgebungibedingungen: 750 mmbig/25°Cr0% rel. Lultsuchte.

! Postencia nets ol volame segun normas 50 3086 |, obenible despues de — 50 hors da funcions-
misnta, L prestacionss tisnen uns tolsrancis de * S

Dry weight without marine gear:
Peso a secco senza invertivore:

Paids & sec sans Inverseur: B480SRMS0 kg | 140

ZFIIIA kg 1290
ZF320A kg 1370

‘Weight with marine gear
Peso con invertitore:
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8460SRM350

Engine curve *
Curve carattaristichs
Courbes caractéristiques
Kennlinien
Curvas caractariiticas
K
40
\1"--._ e = 130
400 — 100
Ely i
360 & 1" =
340 [
Er]
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_..-"'""’-
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0 ¥ >
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= s | A f—
1400
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Curve A - Pleasure duty

Full threath eparation restricted within | 0% of total use pariod - Crusing
speed at engire rpm < 50% of raved speed sewing - Maximum useage : 100
hours per ypear.

Curve B - Light duty
[Full throttle operation < 10% of use period - Cruising speed at engine
rpm < 0% of rabed ipesd etting - Maximum uieige : 000 Fours par pear.

Curve € - Medium duty
Full shrotte operation < 25% of use pericd - Crusing speed at engine
rpm = 90% of rated speed setting - Max. useage : 1000 - 3000 howrs per year.

Curve D - Heavy duty
Maximum rating utlisatson up to 1009 of use period for unlimited hours
per year,

Curva & - Servizio diporto

Utilizze dells potenes massima limitats al |0% el vempo - Andatura di crocie-
ra a regime motore < %0%: del regime nomirale di mratura - Limite dimplege :
300 oresanno.

Curva B - Servizio leggeros

Utilizzo dedla poterza massina inferione &l 1096 del tempa - Andaturs di crocie-
A & regEima moqors < ‘209G dal regime nominake di tararura - Limice dimplego :
1000 ore/anra.

* See olvo “Marine engines raling cheisification”
Vedi anche "Clasiflcarone potenze motori marini”,
Voir aussi “Classification des puissonces des moteurs maring™
Sehen guch “Leistungrklossifikation fiir Schiffemarenen”™
Ver cambien "Clasificacidn potenciss motoses manms ",

Iveco Alfo SpA

10019 Pregnara Milanese M| - kaly

P QL9151 01 - Fax 00/93590029

Iveco UK Led « Diesel Engine Cperations
Wirnford Cheshire - England

Priorss 01606541027 - Fax D1606/541124
hreco France 5.4 - Division heeco Alfo
67685 Chassiew - Franos

Prorss 30AT2ATIITE - Fax JN04TER055990

Iveco Magirus &.G.
74172 Mecharsidm -

Sweden AB

Dissadrmataren - Yartriab:

42150 Vamra Fredunda
Phone 3174924350 - Fax 317492457

Curva € = Servizio intermedio

Litilizzo dells potenca massima infecione ol 159 del temp - Andatura di crociern 3 regims
mertere < P0% del regime nominale di taratura - Limite dimpsego ; 1000 - 3000
orefanno,

Curva D - Servizio continus
Potenza massima utlizzabile sinc al 100% del tempo di funzionamente senza kmitazione
di ore annue.

Curve A - Service plakance

Urilsation de la pussance maximale bmnitée 31 0% du temps - Vitesse de croisiére &
régime motewr < 0% au régime nominal de puirance - Lirite d'utisation 300
heurestan,

Curvs B - Service liger

\Uhilisanion de la pulssance masimale inférieure 210% du temps - Yiesse de orolsiéne &
régime moteur < 0% au régime nomiral de puissanos - Limite d'utilisation | 000
heuresfan,

Curve C - Service intermediaire

Uhilisation de la puissance maximale indbrisure & 25% du teerg - Vicssss de croisiin &
rigime mateur < 90% wu régime nominal de puissance - Limite d'utlisation 1000 2
3000 heeuresian.

Curve D - Service continu
Fuissance maximale utilsable usqu’a 10056 du temps de fonctionmemaent, sans Emite
o haured snnuslles.

Eurve A - Freizsitbetrish

Beschrinkung der Hoéchstlelstungssiude aul 10% der Betriebzeit - Fahrgeschwindigkeit
mit Motordrefmahl < $0% der freigegebenen Merndrehzsh - Bevrisbagrense :

300 Sadfahr.

Kurve B . Leichtbetrish

Beschriinkung der Hichstleistungsstufe auf 10% der Batriobeeit - Fahrgeschwindighas
it Motardeahzahl < 90% der (reigogebenen Menndrehzahl - Becricksgrenze -

104040 SedfJabr.

Kirvs C - Mattelichiwirer Betrieh

Beschrinkung der Héchstelstungsstufe aul 25% der Betriebzeit - Fahrpeschwindighnit
mit Matardrehaahl < 50% der [reigegebanen Manndrohaahl - Batrisksgrones :

1000 - 3000 St jJahe.

Kurve D - Daverbowrish
Tulassige Hixhatleisturg bis Tu 100% der Betrisbszeit chne Begrenzung der jahriichen
Betriekastunden,

Curva A - Sarvicis deports

Uk s | potencia mdsima limitada al | 0% del dempo = Velocddad de crucero al
régimen del motor < 1% del régimen nominal de calbracian - Limite de v
FO0 horas por afd.

Curva B - Servicio ligera

LLise de la potencis mdxira durante maraes del | 0% del tempo - Vielockdad de crucera
&l régirnan del motor < $0% del régimen nominal de callbracitn - Limite de usa:

| 00K horas por afia,

Curva € - Servide intermedia

Liso de b potencia mdxima durante mened del 109 del tempe - Velocidad de crucero
o risgirman del motor < %09 del régimen nominal de calibracian « Limite de wa:

1 000 - 3000 horas por afic.

Curva D - Servicio continua:
Potercla midma volizable hasea el | 00% del tempo de funcioramiento sin
limizacidn de horas anuabes,

Local disributor

-

Germany
Phone 0713197690 - Fax OF | 32976935

L
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